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Prolog

 

 

Ten kluk ji opět pozoroval.

Čtrnáctiletá Alice Roseová se marně pokoušela soustředit na deset otázek testu ležícího před ní. Fyzicky se sice právě účastnila hodiny angličtiny v prvním ročníku střední školy, myšlenkami se však znovu a znovu vracela k Elijahovi. Chlapcův pohled přímo cítila jako paprsek dopadající na tvář, hřál ji, skoro pálil. Alice si uvědomovala, že se červená.

Soustřeď se, Alice!

Další otázku cyklostyl poněkud rozmazal a Alice musela pracně luštit slova.

Charles Dickens často volí jména tak, aby přibližovala charakterové rysy postav. Uveď několik příkladů a vysvětli, jak tato jména souhlasí s povahami jednotlivých postav.

Alice okusovala tužku a snažila se vydolovat z paměti správnou odpověď. Ale copak mohla logicky uvažovat, když on seděl u vedlejšího stolku, natolik blízko, že mohla vdechovat výpary jeho mýdla s vůní pryskyřice a hořícího dřeva? S tou vyloženě mužnou vůní? Dickens, Dickens, koho by zajímali Charles Dickens a Nicholas Nickleby, koho by zajímal otravný test z angličtiny, když se na Alici díval Elijah Lank? Bože, zdál se jí tak neodolatelný s těmi svými černými vlasy a těma svýma modrýma očima! S očima Tonyho Curtise. Ano, jakmile Elijaha poprvé spatřila, napadlo ji, že vypadá jako Tony Curtis, jehož krásný obličej zářil na stránkách jejích oblíbených časopisů Modern Screen a Photoplay.

Alice sklonila hlavu a přes pramínky blond vlasů, které jí zakryly tvář, vrhla kradmý pohled směrem k sousednímu stolku. Srdce jí poskočilo. Ujistila se, že Elijah se na ni opravdu dívá, a nikoliv tím pohrdavým způsobem jako všichni ostatní spolužáci, ti protivní kluci, kvůli nimž si připadala neohrabaná a hloupá. Co chvíli si o ní šeptali. Slovům nerozuměla, stačilo jí však, jak výsměšně po ní pokukovali. Titíž chlapci nalepili na její skřínku v šatně fotografii krávy. A titíž chlapci urážlivě bučeli, když se o ně Alice na chodbě nechtěně otřela. Jenom Elijah ji pozoroval úplně jinýma očima. Očima plnýma zájmu. Očima filmové hvězdy.

Alice se zvolna otočila a tentokrát už bez ochranné hradby vlasů jeho pohled odvážně a vstřícně opětovala. Elijah mezitím dokončil test, propisku položil vedle papíru obráceného textem dolů a teď už jen upřeně zíral na Alici. Hltal ji očima. Ty čarovné oči jí braly dech.

Líbím se mu. Vím to. Určitě se mu líbím.

Mimoděk zvedla ruku ke krku, k hornímu knoflíčku blůzky, prsty se dotkla horké kůže a vybavila si žhavý pohled, jakým se Tony Curtis propaloval do tváře Lany Turnerové. Při takovém pohledu ztrácejí dívky řeč a podlamují se jim kolena. Po takovém pohledu nevyhnutelně následuje polibek. A ve filmu se vždycky rozostří záběr. Proč? Proč film nikdy neukáže to, co Alice touží vidět ze všeho nejvíc...?

„Třído, končíme. Každý odevzdá test.“

Alice se vytrhla ze snění a sklouzla očima k papíru s nacyklostylovanými otázkami. Polovina jich zůstala nezodpovězených. Jak se to mohlo stát? Kam ten čas zmizel? Přece znala všechny odpovědi. Jen by potřebovala ještě pár minut...

„Alice. Alice!“

Vzhlédla a spatřila nataženou ruku paní Meriweatherové.

„Neslyšela jsi mě? Odevzdej test.“

„Ale já...“

„Žádné výmluvy, Alice. Budeš se muset naučit poslouchat.“ Paní učitelka Meriweatherová sebrala Alicin test a pokračovala v cestě uličkou mezi stolky. Vtom si Alice uvědomila, že děvčata za ní se hihňají a tlumeně si něco vykládají. Ohlédla se a uviděla, jak spolužačky mají hlavy těsně u sebe a dlaněmi si zakrývají ústa. Alice dokáže odezírat ze rtů, dávej si tedy pozor, aby nezjistila, že mluvíme o ní.

Teď už se smáli i někteří z chlapců a ukazovali směrem k ní.

Co je tak pobavilo?

Alice sklonila bradu a s hrůzou si všimla, že horní knoflíček blůzky se utrhl. Blůzka se doširoka rozvírala.

Školní zvonek ohlásil konec vyučování.

Alice popadla tašku s učebnicemi, přitiskla si ji k hrudi a vyřítila se ze třídy. Nikomu se neodvážila pohlédnout do očí, jen se sklopenou hlavou a slzami v hrdle chvátala po chodbě. Vběhla na toalety a zamkla se v jedné z kabinek. Když se dovnitř nahrnuly ostatní dívky a se smíchem se začaly šlechtit před zrcadly, Alice za zamčenými dveřmi kabinky ani nedýchala. Cítila směs nejrůznějších voňavek a mejkapů, vnímala každý závan vzduchu, kdykoliv se rozlétly dveře toalet. Tyhle rozmazlené holky se svými zbrusu novými svetříky! Nikdy neztrácely knoflíčky od halenky, nikdy nepřišly do školy v sukni „po někom“ ani v laciných střevících s lepenkovou podrážkou.

Jděte pryč. Prosím. Okamžitě všechny zmizte.

Konečně se dveře toalet přestaly otvírat a zavírat. Alice v kabince ještě pár vteřin pozorně naslouchala. Nakoukla škvírou, ale před zrcadly už nikoho neviděla. Teprve potom se vyplížila z toalet.

I chodba byla prázdná, všichni odešli. Nezůstal tu nikdo, Alice se nemusela bát dalších posměšků. Celá schoulená a se svěšenými rameny kráčela podél otlučených skřínek a stěn polepených plakáty zvoucími na halloweenský ples, který bude za čtrnáct dní. Alice tam však rozhodně nepůjde. Ponížení, jaké zažila během tanečního večírku minulý týden, dosud nepřebolelo a zřejmě nikdy nepřebolí. Dvě hodiny prostála u zdi, dvě hodiny marně čekala a doufala, že ji některý chlapec vyzve k tanci. Když se před ní konečně jeden z kluků objevil, nechtěl tančit. Náhle se zlomil v pase a pozvracel jí boty. Ne, žádné další taneční zábavy se Alice nezúčastní. V tomhle městě strávila sotva dva měsíce a už si zoufale přála, aby se s matkou opět přestěhovaly někam jinam. Někam, kde by mohla začít znovu. Někam, kde by všechno bylo jiné.

Jenže nikde to není jiné.

Ze školní budovy vyšla předním vchodem. Venku mírně hřálo podzimní slunce. Sklonila se ke svému bicyklu a odemkla zámek. V zamyšlení vůbec neslyšela blížící se kroky. Teprve když jí na obličej padl stín, uvědomila si, že vedle ní stojí Elijah.

„Ahoj, Alice.“

Prudce se narovnala, kolo s rachotem spadlo na zem. Kristepane, chovám se jako idiot, blesklo jí hlavou. Proč musím být tak hrozně nešikovná?

„Ten test byl dost těžký, viď?“ Mluvil pomalu a zřetelně. Tohle byla další věc, která se jí na Elijahovi líbila. Přesná výslovnost. Nepolykal hlásky jako ostatní spolužáci a spolužačky. A vždycky se snažil, aby viděla jeho rty. Ví o mém tajemství, pomyslela si. A přesto se mnou chce kamarádit.

„Stihla jsi odpovědět na všechny otázky?“ zeptal se. Alice se sehnula pro kolo. „Nestihla. Odpovědi jsem znala, jenom bych potřebovala víc času.“ Narovnala se a uviděla, že Elijah sklouzl očima k její blůzce. K místu, kde se blůzka kvůli chybějícímu knoflíčku široce rozvírala. Alice zrudla a překřížila ruce na prsou.

„Mám zavírací špendlík,“ řekl Elijah.

„Cože?“

Sáhl do kapsy a vytáhl špendlík. „Sám taky pořád ztrácím knoflíky. Občas je to dost nepříjemné. Ukaž, sepnu ti to.“

Jakmile se dotkl blůzky, Alice zadržela dech. Stěží potlačovala chvění, když vsunul dva prsty pod látku, aby přidržel a sepnul špendlík. Cítí, jak mi buší srdce? napadlo ji. Uvědomuje si, že se mě z jeho doteku zmocňuje závrať?

Elijah o krok ustoupil. Alice hlasitě vydechla a podívala se dolů. Špendlík dokonale splnil očekávání, blůzka už se ani trochu nerozvírala.

„Tak co, je to lepší?“ zeptal se Elijah.

„Ano, jistě!“ vyhrkla. Na několik vteřin se odmlčela, snažila se uklidnit. Pak pronesla s důstojností královny: „Děkuju ti, Elijahu. Bylo to od tebe velmi pozorné.“

Chvíli oba jen tiše stáli pod větvemi plnými zářivě rudého podzimního listí. Kdesi v dálce se rozkrákaly vrány.

„Myslíš, Alice, že bys mi mohla s něčím pomoct?“ promluvil opět Elijah.

„S čím?“

Bože, jak neskonale pitomá odpověď! Měla jsem rovnou říct ano! Ano, udělám pro tebe cokoliv, Elijahu Lanku.

„Připravuju takovou větší práci z biologie. Pokusný projekt. Ovšem potřebuju pomocníka. Nebo pomocnici. A nevím, na koho jiného bych se mohl obrátit.“

„Jaký projekt to je?“

„Uvidíš. Ale musíme až nahoru k našemu domu.“ Jeho dům. Nikdy nebyla v domě žádného chlapce. Kývla. „Fajn. Jen si hodím domů tašku s učením.“

Elijah si ze stojanu vzal své kolo, skoro stejně otřískané jako to její. Tím bicyklem s rezavějícími blatníky a potrhaným vinylovým sedlem se jí ještě víc přiblížil. Jsme skutečný pár, pomyslela si. Tony Curtis a já.

Nejdřív jeli k ní. Nepozvala ho dál, příliš se styděla za starý poškrábaný nábytek a místnosti, kde se z dávno nevymalovaných stěn a stropů odlupovaly kousky omítky. Beze slova vběhla dovnitř, odhodila tašku na kuchyňský stůl a vzápětí už chvátala ven.

Chuť na výlet bohužel dostal i bratrův pes Buddy. Sotva vyšla z domovních dveří, přihnal se jako rozmazaná černobílá skvrna.

„Buddy!“ zaječela Alice. „Okamžitě se vrať zpátky!“

„Není zrovna moc vycvičený, co?“ prohodil Elijah.

„Protože je to jen obyčejné hloupé psisko. Buddy!“

Voříšek se ohlédl, zavrtěl chlupatým chvostem a vydal se kamsi po silnici.

„Nevadí,“ řekla Alice. „Až se vyvenčí, vrátí se domů.“ Nasedla na kolo. „A kde vlastně bydlíš?“

„Nahoře na Skyline Road. Už jsi tam někdy byla?“

„Ne.“

„Pojedeme dost dlouho do kopce. Myslíš, že to zvládneš?“

Znovu přikývla. Udělám pro tebe cokoliv.

Zvolna vyjeli. Doufala, že Elijah odbočí na Main Street, kde holky a kluci často po vyučování popíjeli v bistru limonádu a pouštěli jukebox. Uvidí nás, jak spolu jedeme na kolech, říkala si. Spolužačky budou mít o čem žvatlat. Koukněte, nejede snad tamhle Alice s Elijahem Modroočkem?

Ale Elijah nezamířil k Main Street. Odbočil na Locust Lane, kterou lemovaly jen zadní trakty několika provozoven a firemní parkoviště konzervárny Neptune’s Bounty Cannery. Alice byla i tak spokojená. Koneckonců jela s Elijahem, ne? Totiž těsně za ním, takže mohla neustále pozorovat jeho pravidelně se napínající svalnatá stehna, jeho útlý zadek na sedle.

Elijah se ohlédl, černé vlasy mu zavlály ve větru. „Nejsi unavená, Alice?“

„Kdepak.“ Ve skutečnosti však stěží popadala dech, neboť mezitím už opustili centrum obce a stoupali do kopce. Elijah musel jezdit po Skyline denně, byl tedy zvyklý, nezdál se vůbec zadýchaný a jeho nohy se pohybovaly s pravidelností pístů. Zato Alice ze sebe ždímala poslední zbytky sil. Náhle koutkem oka zahlédla černobílý kožíšek. Podívala se stranou a uviděla, že Buddy je doprovází. Také vypadal unaveně, jazyk měl vyplazený, ale úporně se s nimi snažil držet krok.

„Běž domů!“

„Co říkáš?“ ohlédl se Elijah.

„Už je tu zase to hloupé psisko,“ vydechla Alice. „Pořád utíká za námi. Ještě... ještě se ztratí.“

Znovu přísně koukla po Buddym, ale ten umanutě a věrně pelášil vedle ní. Dobrá, když si nedáš říct, třeba se uštvi, pomyslela si. Já tě oplakávat nebudu.

Dál stoupali do kopce, silnice se teď vinula vzhůru v mírných serpentinách. Mezi stromy Alice tu a tam spatřila hluboko dole Fox Harbor; voda se v odpoledním slunci třpytila jako naleštěná měď. Stromů postupně přibývalo a pak už byl kolem jen les hýřící zářivě červenými a oranžovými odstíny. Silnice posetá spadaným listím se nepřestávala zatáčet.

Když konečně Elijah zastavil, Alice se jen s vypětím vůle dokázala udržet na roztřesených nohou. Buddyho nikde neviděla. Doufala, že si pes sám najde cestu domů, neboť hledat ho rozhodně nechtěla. Ne teď, kdy jen pár kroků od ní stál Elijah, usmíval se a jeho modré oči přímo jiskřily. Opřel si kolo o kmen stromu a tašku s učením si zavěsil přes rameno.

„A kde je váš dům?“ zeptala se Alice.

„Tamhle u té příjezdové cesty.“ Elijah ukázal zpátky k sloupku s rezavějící poštovní schránkou.

„Copak tam nepůjdeme?“

„Ne. Víš, moje sestřenice je nemocná. Celou noc zvracela, takže domu se raději vyhneme. Ostatně ten pokusný projekt nemám doma, ale v lese. Kolo nech tady, dál musíme pěšky.“

Postavila své kolo vedle jeho bicyklu a stále ještě roztřesená a unavená z té namáhavé jízdy do kopce následovala Elijaha, který se už začal prodírat lesem. Stromy tu rostly hodně blízko sebe, půdu pokrývala silná vrstva listí. Alice odevzdaně kráčela za Elijahem a oběma rukama odháněla komáry. „Sestřenice u vás bydlí?“ zeptala se.

„Jo, přistěhovala se loni. A hádám, že už natrvalo. Jinak totiž nemá kam jít.“

„Tvým rodičům to nevadí?“

„Mám jenom tátu. Máma umřela.“

Alice se zarazila. Náhle nevěděla, co říct. Posléze jen v rozpacích zamumlala: „To je mi líto.“ Ale Elijah ji patrně ani neslyšel.

Lesní podrost zhoustl. Alice začala zůstávat pozadu, kolena a lýtka měla poškrábaná od ostružiní, trnité šlahouny se jí zachytávaly o sukni. Elijah si jí nevšímal, rychlým tempem mířil stále dál.

„Elijahu!“

Neodpověděl. Prodíral se vpřed a s taškou přes rameno připomínal odvážného průzkumníka.

„Počkej na mě!“

„Chceš vidět můj projekt, nebo ne?“

„Chci, ale...“

„Tak nezdržuj.“ V jeho hlase zazněl tón netrpělivosti, který ji poněkud vylekal. Elijah teď stál několik metrů před ní, a když se pootočil, všimla si, že zaťal pěsti.

„Nezlob se,“ řekla pokorně. „Už jdu.“

Stačilo deset či patnáct kroků – a stromy náhle ustoupily mýtině. Alice spatřila staré kamenné základy, jediný zbytek dávno opuštěného farmářského stavení. Elijah se otočil, ve tváři odlesky odpoledního slunce.

„Tady to je,“ oznámil.

„A co?“

Sehnul se a odtáhl stranou dvě prkna zakrývající hlubokou jámu. „Pojď se podívat. Tohle jsem kopal tři neděle.“

Alice pomalu přistoupila blíž a pohlédla dolů. Slunce už klesalo za stromy a dno jámy bylo ve stínu. Alice rozeznala jen vrstvu suchého listí, které tam navál vítr. A ještě si všimla provazu visícího po straně.

„To je past na medvěda?“

„Mohla by být. Kdybych místo prken dal přes otvor pár větví, určitě bych nějakou zvěř chytil. Třeba i medvěda. Nebo jelena.“ Elijah ukázal do jámy. „Koukni se pořádně. Vidíš?“

Alice se naklonila. Dole v šeru se cosi matně lesklo. Z napadaného listí jako by vyčnívaly bílé úlomky.

„Co je to?“

„Můj pokusný biologický projekt.“ Elijah sáhl po provazu a začal jej vytahovat. Listí na dně jámy zašustilo a rozlétlo se. Alice sledovala, jak se provaz napíná. Na jeho konci bylo něco zavěšené. Košík. Elijah poměrně rychle vytáhl z jámy celý provaz, postavil košík na zem a odhrnul z něj listí. Alice už věděla, co se předtím bělalo dole ve stínu.

Byla to drobná lebka.

Elijah dál odstraňoval suché listí. Alice spatřila kusy kůže s černou srstí a zahnutá úzká žebra. Sukovitý řetízek páteře. Kosti nohou, jemné jako rašící větvičky.

„Není to úžasné?“ prohodil Elijah. „Dokonce zmizel i hnilobný zápach. Pobyla si tam dole skoro sedm měsíců. Když jsem ji naposledy kontroloval, na kostech se ještě místy drželo

maso. A teď je kostra dokonale čistá. Rozklad nabral tempo v květnu, sotva se oteplilo.“

„A co to vůbec je?“

„Nepoznáš to?“

„Ne.“

Elijah zvedl lebku, celkem snadno ji ukroutil od páteře a hodil ji směrem k Alici.

„Neblázni!“ vyjekla, ale stačila lebku zachytit.

„Mňau!“

„Elijahu!“

„Přece ses ptala, co to je, ne?“

Alice zírala do prázdných očních důlků. „Je to kočka?“ Elijah vytáhl ze své školní tašky hnědý nákupní sáček a začal do něj ukládat kosti.

„Co chceš s tou kostrou dělat?“

„Právě tohle je můj pokusný biologický projekt. Od kočky ke kostře za sedm měsíců.“

„Kde jsi tu kočku sehnal?“

„Našel jsem ji.“

„Ty jsi prostě jen tak našel mrtvou kočku?“

Elijah vzhlédl. Jeho modré oči se usmívaly. Ale už to nebyly oči Tonyho Curtise. Byly to oči, které děsily. „Kdo říká, že jsem ji našel mrtvou?“

Alici se náhle rozbušilo srdce. O krok couvla. „Víš, asi bych se už měla vrátit domů.“

„Proč?“

„Musím se učit. A psát úkoly.“

Elijah se pružně napřímil. Úsměv z jeho očí zmizel. Vystřídal jej výraz klidného očekávání.

„Takže... uvidíme se ve škole.“ Alice opět o krok couvla a rozhlédla se po lese, který vypadal ze všech stran stejně. Kudy jsme se sem vlastně dostali? uvažovala. Kterým směrem bych se měla vydat?

„Vždyť jsi sotva přišla, Alice,“ nevzrušeně namítl Elijah. Něco držel v dlani. Teprve když zdvihl ruku nad hlavu, poznala Alice, co to je.

Kámen.

Úder ji srazil na kolena. Schoulila se, přikrčila se k zemi. Téměř neviděla, nohy i ruce měla chvíli jako ochrnuté. Necítila bolest, spíš ji šokovalo, že ji Elijah uhodil. Zkusila se poslepu odplazit. Elijah ji popadl za kotníky a vlekl ji zpátky. Obličej se jí odíral o zem. Marně se mu pokoušela vyškubnout. Chtěla křičet, ale pusu měla plnou hlíny, suchých větviček a listí. Elijah ji dovlekl k vykopané jámě. V okamžiku, kdy Alici přepadly nohy přes okraj, podařilo se jí zachytit jakéhosi keříku. Ze všech sil se ho držela, zatímco nohy jí visely nad jámou.

„Pusť se, Alice,“ vyzval ji Elijah.

„Vytáhni mě! Vytáhni mě!“

„Neslyšela jsi? Pusť se.“ Elijah opět zvedl kámen a prudce ji praštil do ruky.

Alice vykřikla a její pohmožděné prsty uvolnily stisk. Vzápětí sklouzla do jámy a dopadla na vrstvu suchého listí.

„Alice. Alice.“

Otřesená pádem vzhlédla ke kruhu světla nahoře. Na pozadí oblohy spatřila siluetu Elijahovy hlavy. Předkláněl se a pozorně se díval dolů do té hloubky.

„Proč to děláš?“ vzlykla Alice. „Proč?“

„Není v tom nic osobního. Prostě chci jenom zjistit, jak dlouho to potrvá. Kočka potřebovala sedm měsíců. Co myslíš, kolik času to zabere tobě?“

„Tohle mi přece nemůžeš udělat!“

„Sbohem, Alice.“

„Elijahu! Elijahu!“

Otvor jámy zakryla široká prkna, kruh světla vystřídala tma. Alice teď už neviděla ani ten kousíček nebe. Tohle nemůže být doopravdy, pomyslela si. Elijah jen trochu divně žertuje. Snaží se mě vystrašit. Pár minut mě nechá tady dole, pak se vrátí a vytáhne mě. Ano, určitě se vrátí.

Vtom zaslechla, jak na prkna položená přes otvor jámy cosi ztěžka dopadá. Kameny. Elijah tam vrší velké kameny.

Vstala a zkusila z jámy vylézt. Na nerovné stěně nahmátla několik suchých kořínků, ty se jí však okamžitě rozpadly v dlani. Zoufale zatínala nehty do hlíny, ale neměla se čeho zachytit, znovu a znovu sklouzávala zpátky do listí na dně. Její marné výkřiky polykala tma.

„Elijahu! Elijahu!“

Elijah neodpovídal. Na široká prkna dunivě dopadaly další a další kameny.

 


 

Kapitola 1

 

Pesez le matin que vous n’irez peut-être pas jusqu’au soir,

Et au soir que vous n’irez peut-être pas jusqu’au matin.

Každé ráno si připomeň, že nemusíš přežít den,

a každý večer si připomeň, že nemusíš přežít noc.

NÁPIS NA PLAKETĚ V PAŘÍŽSKÝCH KATAKOMBÁCH

 

Řada lebek shlížela z vrcholu stěny tvořené umně navršenými stehenními a holenními kostmi. Ačkoliv byl červen a doktorka Maura Islesová věděla, že necelých dvacet metrů nad ní září na pařížských ulicích slunce, cestou tmavými chodbami lemovanými téměř až ke stropu lidskými ostatky ji mírně mrazilo. Smrt znala velmi dobře, dokonce důvěrně, s nejrůznějšími jejími podobami se už nesčetněkrát setkala na svém pitevním stole, ale přesto byla ohromena rozsahem téhle podivné expozice, neuvěřitelným počtem kostí shromážděných v síti tunelů pod Městem světla. Kilometrová prohlídková trasa zahrnovala pouze zlomek katakomb. Turistům nepřístupné zůstávaly postranní chodby a kostmi naplněné komory, jejichž temná ústí lákala za zamčenými železnými branami. Spočívaly tu ostatky šesti milionů Pařížanů, kterým kdysi slunce hřálo tváře, kteří hladověli, žíznili a milovali, kteří cítili, jak jim v hrudi tluče srdce, jak jim vzduch proudí do plic a z plic. Jistě by si ani ve snu nedokázali představit, že jednoho dne kdosi jejich kosti vykope ze hřbitovní půdy a přemístí je do téhle ponuré kostnice pod městem.

Že jednou někdo jejich ostatky vystaví a pak na ně s úžasem budou civět tlupy turistů.

Došlo k tomu před půldruhým stoletím. Aby se na přeplněných pařížských hřbitovech uvolnilo místo pro stálý přísun mrtvých, bylo rozhodnuto vyzvednout kostry z hrobů a uložit je hluboko pod městskými ulicemi v rozlehlých plástvovitých prostorech, které po sobě zanechaly dávné vápencové lomy. Dělníci ovšem tenkrát nenaházeli přepravované ostatky jen tak ledabyle na hromady, ale zhostili se svého pochmurného úkolu s pietou a jistým vkusem, pečlivě veškeré kosti srovnali do nejrůznějších vzorců. Jako nějací puntičkářští kameníci vybudovali z kosterních součástí vysoké zdi, v nichž se nepravidelně střídají vrstvy lebek a dlouhých kostí, dali symbolům zániku téměř uměleckou podobu. Navíc tohle už dostatečně pochmurné prostředí vyzdobili kovovými plaketami s vyrytými citáty a úslovími, karatelsky připomínajícími návštěvníkům, že všemocná Smrt neušetří nikoho.

Jeden z nápisů Mauru bůhvíproč upoutal. Zastavila se, aby si jej přečetla. Zatímco se za pomoci své chabé středoškolské francouzštiny pokoušela slova přeložit, kolem ní dál proudili turisté. Kdesi v šeru chodeb se s ozvěnou rozléhal rozpustilý a nepatřičný dětský smích, pak zaslechla muže, který hezky huhňavě po texasku svěřoval své manželce: „Děsný místo, co říkáš, Sherry? Člověku skoro naskakuje husí kůže...“

Texaský pár se vzdálil, hlasy se rozplynuly. V rozlehlé a jen matně osvětlené komoře zavládlo ticho. Maura na chvíli osaměla, vdechovala staletý prach a rozhlížela se. Mnohé z navršených kostí pokrývala plíseň a dodávala jim zelenavý odstín. Jedna z lebek měla uprostřed čela kulatou dírku po střele. Jako třetí oko.

Vím, jak jsi zemřel.

Chlad chodeb Mauře pronikal až do morku kostí. Ale zůstala tu bez hnutí stát, rozhodnutá přeložit ten krátký nápis na plaketě, překonat v sobě hrůzu tím, že mozek zaměstná celkem neužitečnou intelektuální hádankou. No tak, Mauro, povzbuzovala se v duchu, tři roky středoškolské franštiny, a neporadíš si s jednoduchou větičkou? V překladu teď spatřovala osobní výzvu, všechno ostatní včetně úvah o smrtelnosti odsunula stranou. Slova postupně dostávala smysl. Maura cítila, jak jí tuhne krev...

Šťastný je ten, kdo neustále počítá s hodinou své smrti a denně se připravuje na neodvratný konec.

 

Náhle si uvědomila to tíživé ticho. Odnikud se neozývaly žádné hlasy, žádné ozvěny kroků. Otočila se a opustila šerý prostor. Jak se vůbec mohla tak opozdit za ostatními turisty? Ocitla se v chodbě úplně sama, sama s mrtvými. Musela myslet na nenadálé výpadky elektřiny, na zoufalé tápání v černočerné tmě. Kdysi Maura slyšela o pařížských dělnících, kteří před stoletím v katakombách zabloudili a zemřeli vysílením a hladem. Mimoděk zrychlila krok, snažila se dostihnout skupinu, znovu se připojit k živým. Nedokázala se zbavit tísnivého dojmu, že v těchhle chodbách jí smrt až příliš důrazně připomíná svou moc. Lebky jako by se tvářily pohrdavě a znechuceně, šestimilionový chór jako by se vysmíval zvrácené zvědavosti.

Byli jsme živí stejně jako ty. Domníváš se snad, že unikneš budoucnosti, kterou tu vidíš před sebou?

Když se konečně vynořila z katakomb a vstoupila na Rue Remy Dumoncel ozářenou sluncem, zhluboka se nadechla. Kupodivu jí tentokrát ani trochu nevadil hluk pouličního provozu, nevadily jí tlačící se davy lidí. Připadala si, jako by právě dostala v životě druhou šanci. Barvy se náhle zdály zářivější, tváře přívětivější. Můj poslední den v Paříži, pomyslela si, a teprve teď jsem schopná ocenit její půvab. Většinu uplynulého týdne Maura strávila uvězněná v jednacích sálech, neboť se účastnila mezinárodní konference o forenzní patologii. Na prohlídku města prakticky nezbýval čas. A sporé vyjížďky organizované pořadateli konference se vesměs týkaly chorob a smrti: muzeum lékařství, starodávný operační sál.

Katakomby.

Jaká ironie osudu – ze všech vzpomínek, které si z Paříže odnese, ta nejživější bude souviset s lidskými ostatky. Je to normální? uvažovala, zatímco seděla na zahrádce kavárny a vychutnávala si poslední šálek espresa a jahodový koláč. Za dva dny už budu zase ve své pitevně, obklopená nerezavějící ocelí a zavřená před sluncem. Dýchat budu jen chladný přefiltrovaný vzduch proudící z ventilátorů. Dnešek mi bude připadat jako vzpomínka na ztracený ráj.

Beze spěchu si jednotlivé detaily ukládala do paměti. Vůni kávy, chuť máslového těsta. Čilé podnikatele s mobilními telefony přitisknutými k uchu. Rafinované uzly šátečků povlávajících kolem krků žen. Pohrávala si s představami, jaké se nepochybně vyrojily v hlavě každé Američanky, která někdy navštívila Paříž. Co by se asi stalo, kdybych záměrně zmeškala svůj let? Prostě bych dál vysedávala v téhle kavárně? Až do konce života bych obdivovala tohle fantastické město?

Ale posléze se přece jen zvedla, mávnutím přivolala taxi a odjela na letiště. Vzdala se svých představ, vzdala se kouzelné Paříže, ale jen proto, že se sem rozhodla jednou vrátit. Slíbila si to. Pouze nevěděla, kdy návrat uskuteční.

 

Její let měl tříhodinové zpoždění. Tři hodiny jsem se mohla procházet kolem Seiny, říkala si, zatímco notně otrávená čekala na letišti Charlese de Gaulla. Mohla jsem se toulat po Marais nebo se podívat do Les Halles... Místo toho trčela v terminálu tak přeplněném cestujícími, že si ani neměla kde sednout. Když konečně nastoupila do letadla Air France, cítila se unavená a celá jako rozlámaná. Sklenka vína a obvyklé jídlo podávané během letu úplně stačily, aby ji přemohl hluboký spánek beze snů.

Vzbudila se až v okamžiku, kdy se letadlo chystalo přistát v Bostonu. Bolela ji hlava, zapadající slunce nepříjemně oslňovalo. Bolest hlavy ještě zesílila v zástupu pasažérů čekajících na zavazadla. Maura sledovala na kruhovém běžícím pásu jeden kufr za druhým, žádný z nich však nebyl její. O několik minut později musela vystát frontu a vyplnit formulář, kterým se ohlašuje ztráta zavazadla. Teď už jí nesnesitelně bušilo ve spáncích. Do taxíku nastupovala jen s příruční kabelou a skoro za tmy. Maura netoužila po ničem jiném než po horké koupeli a pořádné dávce Advilu. Schoulila se na sedadle a opět usnula.

Náhle auto prudce zabrzdilo a Maura se probudila.

„Co se tu děje?“ slyšela promluvit řidiče.

Zívla, protáhla se a rozespalýma očima vyhlédla ven. Pár vteřin jí trvalo, než se zorientovala. Vzápětí si uvědomila, že už odbočili do ulice, kde bydlí, napřímila se a okamžitě zbystřila smysly. To, co viděla, dokonale vyburcovalo její pozornost. Parkovaly tu čtyři hlídkové vozy brooklinské policie, barevná světla majáčků rozrážela tmu.

„Jak to vypadá, došlo tu k nějaké nehodě,“ řekl řidič. „Bydlíte v téhle ulici, že?“

„Ano, tamhle je můj dům. Uprostřed bloku.“

„Přímo tam, co stojí ty hlídkové vozy? Nemyslím, že nás nechají projet.“

Jako by chtěl potvrdit správnost řidičovy domněnky, přistoupil k nim uniformovaný policista a výmluvným gestem naznačil, aby auto otočilo a zmizelo.

Taxikář se vyklonil z okna. „Vezu zákaznici, bydlí tady. Jen o kousek dál.“

„Je mi líto, kamaráde. Uzavřeli jsme celý blok.“

Maura se naklonila k řidiči. „Poslyšte, raději vystoupím.“ Podala mu peníze, vzala si tašku a opustila taxík. Ještě před chviličkou se cítila zcela otupená a vyčerpaná, teď se jí zdálo, že vlahý červnový večer přímo jiskří napětím. Vykročila po chodníku. Čím víc se blížila ke skupině přihlížejících zvědavců a k policejním vozům zaparkovaným před jejím domem, tím silněji se jí zmocňovalo úzkostné tušení. Stalo se snad něco některému ze sousedů? Hlavou jí vířily nejrůznější děsivé možnosti. Sebevražda. Vražda. Mauře se vybavil pan Telushkin, svobodný inženýr působící v oblasti robotiky, který bydlel ve vedlejším domě. Nebyl Telushkin nezvykle zasmušilý, když ho naposledy viděla? Vybavily se jí i Lily a Susan, sousedky z druhé strany, lesbické advokátky, jejichž neúnavný boj za práva homosexuálů jistě vyvolával mnoho nenávistných reakcí. Ale vtom si všimla, že Lily a Susan stojí na kraji hloučku, obě živé a zdravé, a tak se v myšlenkách vrátila k panu Telushkinovi, jehož nikde mezi zvědavci neviděla.

Lily se ohlédla, spatřila blížící se Mauru, ale nezamávala jí, jenom na ni beze slova zírala a pak loktem upozornila svou přítelkyni. Susan se také ohlédla – a klesla jí čelist. Teď už se otáčeli další sousedé, ve tvářích ohromení a úžas.

Proč na mě všichni tak civí? ptala se v duchu Maura. Provedla jsem snad něco?

„Doktorka Islesová?“ Uniformovaný brooklinský policista si ji nevěřícně měřil. „Jste... jste to vy, ano?“ zakoktal se.

Hloupější otázku jsem v životě neslyšela, pomyslela si Maura. „Jistě,“ odpověděla, „tamhle je můj dům. Co se tady děje, strážníku?“

Policista trhaně vydechl. „Hm... lepší bude, když půjdete se mnou.“

Vzal ji za loket a vedl ji hloučkem. Sousedé se před ní ohleduplně rozestupovali, jako by uvolňovali cestu odsouzenci. Jejich mlčení působilo skoro přízračně, jedinou zvukovou kulisu tvořilo popraskávání policejních vysílaček. Žlutá páska natažená mezi sloupky částečně zasahovala až na pozemek pana Telushkina. Inženýr je tak pyšný na svůj trávník, tohle ho určitě nepotěší, napadlo Mauru zcela nepřípadně. Policista nazdvihl pásku, Maura se pod ní protáhla a ocitla se tak na místě činu.

Že se jedná o místo činu, to si uvědomila okamžitě, neboť spatřila známou postavu stojící uprostřed. I přes trávník Maura poznala detektiva Jane Rizzoliovou z bostonského oddělení vražd. Drobná Rizzoliová, právě v osmém měsíci těhotenství, připomínala ve svém kalhotovém kostýmu přezrálou hrušku. Každopádně její přítomnost byla dalším překvapujícím detailem. Co dělala Jane tady v Brooklinu, mimo oblast své pravomoci? Rizzoliová si přicházející Maury zatím nevšimla; upřeně hleděla na auto zaparkované u obrubníku před domem pana Telushkina. Zjevně rozrušená kroutila hlavou, kudrnaté černé vlasy jako obvykle poněkud neupravené.

První zpozoroval Mauru partner Rizzoliové, detektiv Barry Frost. Podíval se na ni, odvrátil pohled a pak se podíval znovu. Jeho bledá tvář vyjadřovala neskonalý údiv. Beze slova se dotkl ramene své kolegyně.

Rizzoliová na okamžik strnula. Míhající se modré světlo majáčků hlídkových vozů jen zvýrazňovalo její šokovaný výraz. Konečně jako v transu zamířila vstříc Mauře.

„Doktorko?“ řekla Rizzoliová téměř neslyšně. „Jsi to ty?“

„A kdo jiný by to měl být? Proč se mě kdekdo ptá na takovou samozřejmost? Proč na mě všichni zíráte, jako bych byla duch?“

„Protože...“ Rizzoliová se odmlčela. Opět zakroutila hlavou, neposlušné kudrny se rozlétly. „Kristepane. Na chvíli mě vážně napadlo, jestli náhodou nejsi duch.“

„Cože?“

Rizzoliová se otočila a zavolala: „Otče Brophy?“

Kněz dosud stál stranou, a proto si ho Maura nevšimla. Teď se vynořil ze stínu, kolem krku zářící bílý kolárek. Pohledný obličej se zdál utrápený a hluboce otřesený. Proč je tady Daniel? Kněží obvykle nechodili na místo činu, pokud si jejich radu nevyžádal některý z příbuzných oběti. Pan Telushkin byl žid, nikoliv katolík. Nepotřeboval by kněze, ale rabína.

„Odvedl byste ji prosím do domu, otče?“ pokračovala Jane Rizzoliová.

„Prozradí mi už někdo, co se tu děje?“ zeptala se Maura.

„Běž dovnitř, doktorko. Prosím. Později ti všechno vysvětlíme.“

Maura cítila, jak ji Brophy bere kolem pasu. Pevný stisk jasně naznačoval, že by nebylo správné, aby odporovala. Splnila tedy přání Rizzolivé a poslušně se nechala vést. Cestou k přednímu vchodu se snažila nedávat najevo vzrušení, které v ní dotek Brophyho paže vzbuzoval. Ale nepřestávala si uvědomovat, že se k ní knězovo tělo mimoděk tiskne, a její chvějící se ruce téměř nedokázaly vsunout klíč do zámku. Daniela Brophyho sice znala dlouhé měsíce, ještě nikdy ho však nepozvala k sobě domů. A teď si svou reakcí na jeho blízkost znovu připomenula důvody, proč si od něho vždycky tak úzkostlivě udržovala odstup. Vešli do obývacího pokoje, kde mezitím časový spínač rozsvítil světla. Maura se v rozpacích zastavila vedle pohovky.

Otec Brophy se ujal velení.

„Posaďte se,“ ukázal k pohovce. „Přinesu vám něco k pití.“

„Vy jste tady host. Nápoje bych spíš měla nabízet já.“

„Ne za těchto okolností.“

„Pořád ještě netuším, o jaké okolnosti jde.“

„Všechno vám poví detektiv Rizzoliová.“ Brophy opustil místnost a o chvíli později se vrátil se sklenicí minerálky, což rozhodně nebyl nápoj, jaký by si Maura momentálně vybrala, ovšem nezdálo se jí vhodné žádat kněze, aby podal láhev vodky. Symbolicky usrkla ze sklenice, pod jeho pohledem celá nesvá. Brophy seděl v křesle naproti ní a pozoroval ji, jako by se obával, že by se mu před očima mohla rozplynout.

Konečně uslyšela přicházet Rizzoliovou a Frosta. Nejprve v předsíni tlumeně hovořili s někým, koho Maura podle hlasu neznala. Samé tajnosti, pomyslela si. Proč mi nikdo nic neřekne? Co přede mnou vlastně skrývají?

Vzhlédla, jakmile vstoupili do obývacího pokoje. Dosud neznámý člen trojice se představil jako brooklinský detektiv Eckert. Jeho jménu Maura nevěnovala pozornost, soustředila se především na Rizzoliovou, s níž už vícekrát spolupracovala. Měla ji ráda a profesionálně si jí velmi vážila.

Všichni tři se posadili do křesel, Rizzoliová s Frostem ke konferenčnímu stolku, odkud dobře viděli na Mauru. Proti té přesile pronikavých a pátravých pohledů se cítila beznadějně v nevýhodě. Frost z kapsy vytáhl notes a propisku. Proč si chce dělat poznámky? podivila se v duchu Maura. A proč mi tahle situace připadá jako začátek výslechu?

„Jak se pořád máš, doktorko?“ prohodila Rizzoliová, ale její hlas nezněl příliš bezstarostně.

Maura se té banální otázce zasmála. „Měla bych se mnohem líp, kdybych věděla, o co tu jde.“

„Můžu se tě zeptat, jak jsi strávila dnešní večer?“

„Právě jsem přijela z letiště.“

„Co jsi dělala na letišti?“

„Přiletěla jsem z Paříže. Konkrétně z letiště Charlese de Gaulla. Let trval dlouho, takže nemám zrovna náladu na desítky otázek.“

„Jak dlouho jsi byla v Paříži?“

„Týden. Odletěla jsem tam minulou středu.“ Mauře připadalo, že v úsečných otázkách Rizzoliové slyší podezíravý tón, a její podráždění zvolna přerůstalo v hněv. „Jestli mi nevěříš, zeptej se mojí sekretářky Louise. Objednávala mi letenku. V Paříži jsem byla kvůli...“

„Mezinárodní konferenci o forenzní patologii. Je to tak?“ Maura zalapala po dechu. „Ty už to víš?“

„Mluvili jsme s Louise.“

Vyptávali se jí. Ještě předtím, než jsem dorazila domů, stačili vyslechnout mou sekretářku.

„Řekla nám, že letadlo mělo na Loganově mezinárodním letišti přistát v pět odpoledne,“ poznamenala Rizzoliová. „A teď je skoro deset. Kde jsi byla?“

„Z Paříže jsme odletěli se zpožděním. Kvůli zvláštním bezpečnostním kontrolám. Aerolinie už jsou úplně paranoidní, bylo štěstí, že jsme se po třech hodinách vůbec odlepili od země.“

„Tvůj let se tedy o tři hodiny opozdil.“

„Vždyť to právě říkám, ne?“

„V kolik jste přistáli?“

„Nevím přesně. Asi kolem půl deváté.“

„Cesta z letiště domů ti trvala půldruhé hodiny?“

„Ztratilo se mi zavazadlo. Musela jsem vyplnit formulář pro Air France.“ Maura se zarazila, náhle měla všeho po krk. „Tak hele, o co tady sakra jde? Než odpovím na jakoukoliv další otázku, chci to vědět. Obviňujete mě z něčeho?“

„Ne, doktorko. Z ničeho tě neobviňujeme. Jenom se snažíme sestavit časový rámec.“

„Jaký časový rámec?“

„Vyhrožoval vám někdy někdo, doktorko Islesová?“ ozval se detektiv Frost.

Maura na něho nechápavě pohlédla. „Cože?“

„Víte o někom, kdo by snad měl důvody, aby vám ublížil?“

„Nevím.“

„Jste si tím jistá?“

Maura se nervózně zasmála. „Copak tímhle si kdokoliv může být stoprocentně jistý?“

„Určitě jsi zažila případy, kdy tvoje svědectví u soudu někoho pořádně rozčílilo,“ podotkla Rizzoliová.

„Samozřejmě. Pravdu občas lidé nedokážou strávit.“

„Udělala sis hodně nepřátel. Řadu pachatelů potopila právě tvoje výpověď.“

„Nepochybuju, Jane, že tebe spousta odsouzených taky upřímně nenávidí. Obě prostě děláme svou práci.“

„Dostala jsi nějaké konkrétní výhrůžky? Třeba dopisy nebo telefonáty?“

„Moje telefonní číslo není v seznamu. A moji adresu Louise zásadně nikomu nedává.“

„A co dopisy adresované na úřad soudního lékaře?“

„Tu a tam se nějaký divný dopis objeví. Dostáváme je všichni.“

„Divný? V jakém smyslu?“

„Lidé píší o mimozemšťanech, o všelijakých spiknutích. Nebo nás obviňují, že se snažíme zatajovat pravdu o pitvách. Podobné dopisy zařazujeme do složky cvoků. Pokud ovšem neobsahují otevřené výhrůžky, pak je předáváme policii.“

Maura viděla, jak Frost neustále chvatně čmárá do svého notesu, a uvažovala, co si zapisuje. Teď už byla tak rozzlobená, že by se nejraději natáhla přes konferenční stolek a vyškubla detektivovi notes z rukou.

„Doktorko,“ řekla tiše Rizzoliová, „nemáš sestru?“ Maura, absolutně zaskočená nečekanou otázkou, jen zírala. Podráždění zmizelo v nenávratnu. „Co prosím?“

„Nemáš sestru?“

„Proč se mě na to ptáš?“

„Prostě to potřebuju vědět.“

Maura ztěžka vydechla. „Ne, nemám žádnou sestru. Přece víš, že jsem adoptovaná. K čertu, dozvím se už konečně, co má tohle všechno znamenat?“

Rizzoliová a Frost si vyměnili pohled.

Frost zaklapl svůj zápisník. „Myslím, že je čas seznámit ji s fakty.“

 

 

Rizzoliová zamířila k domovním dveřím a Maura za ní vyšla do pozdního letního večera. Majáčky hlídkových vozů blikající ve tmě téměř vyvolávaly dojem veselého karnevalu. Mauřin organismus dosud zůstával nastavený na pařížský čas, podle něhož teď byly čtyři hodiny ráno, cítila se tedy zoufale unavená a všechno jí připadalo neskutečnější a přízračnější než zlý sen. Jakmile se objevila před domem, veškeré obličeje se k ní otočily. Sousedé shromáždění na druhé straně ulice za žlutými policejními páskami na ni bezostyšně civěli. Jako soudní lékařka si dávno zvykla, že se často ocitá ve středu zájmu a každý její krok sledují média, veřejnost i policie, ale dnes ta pozornost působila nějak jinak. Dotěrněji, skoro děsivě. Zatímco společně kráčeli po chodníku k tmavému Fordu Taurus zaparkovanému u domu pana Telushkina, byla ráda, že může jít mezi Rizzoliovou a Frostem. Jako by ji oba před těmi zvědavými pohledy chránili. Auto sice neznala, zato okamžitě poznala vousatého muže stojícího vedle něj s gumovými rukavicemi na velkých silných rukou. Byl to doktor Abe Bristol, její kolega z úřadu soudního lékaře. Abe se vyznačoval náramným apetytem, o lásce k vydatné stravě ostatně svědčil i objem břicha, které v mohutných faldech přepadávalo přes opasek. Bristol chvíli jen kroutil hlavou. „Panebože, to snad není možné. Člověk by nevěřil svým očím.“ Potom kývl směrem k autu. „Doufám, Mauro, že jsi na to připravená.“

Připravená na co?

Sklouzla pohledem k zaparkovanému Taurusu. V odlesku blikajících majáčků spatřila siluetu postavy zhroucené na volantu. Přední sklo zneprůhledňovaly tmavé stříkance. Krev.

Rizzoliová posvítila baterkou na dveře u místa spolujezdce. Maura nejprve nechápala, na co by se to měla dívat, dál sledovala pouze přední sklo postříkané krví a postavu za volantem. Ale pak uviděla, kam vlastně Rizzoliová světelný kužel zaměřuje. Těsně pod klikou dveří byly do autolaku hluboko vyryté tři souběžné škrábance.

„Připomíná to stopy po drápech nějakého zvířete,“ řekla Rizzoliová a zahnula prsty, aby naznačila, jak vrypy vznikly.

Maura mlčela. Lehce ji mrazilo. To nejsou stopy po drápech zvířete, ale dravčí spár, pomyslela si.

„Přejdeme na druhou stranu,“ pokračovala Rizzoliová. Maura ji beze slova následovala kolem Taurusu.

„Massachusettská poznávací značka,“ jen tak mimochodem prohodila Rizzoliová u zadního nárazníku a šla dál až k místu řidiče. Tam se zastavila a pohlédla na Mauru.

„Tady je to, kvůli čemu jsme všichni tak otřesení.“ Rizzoliová posvítila baterkou dovnitř auta.

Světlo ozářilo ženský obličej obrácený směrem k oknu. Pravá tvář spočívala na volantu, oči měla žena otevřené.

Maura oněměla. Zírala na hladkou slonovinovou pleť, černé vlasy, plné a jakoby v údivu lehce rozevřené rty. O krok couvla a mírně se zapotácela. Zmocnil se jí podivný pocit, že se její tělo odpoutává od země a vznáší se někam do volného prostoru. Čísi pevné prsty jí stiskly rameno a přidržely ji. Byl to otec Brophy, který stál těsně za ní. Předtím jeho přítomnost ani nestačila zaznamenat.

Teď už pochopila, proč se po jejím příjezdu všichni tvářili tak ohromeně. Upřeně pozorovala mrtvolu, jejíž tvář ozařovalo světlo baterky Jane Rizzoliové.

To jsem já. Ta žena jsem já.

 


 

Kapitola 2

 

Seděla na pohovce a upíjela vodku se sodou, ve skleničce cinkaly kostky ledu. K čertu s minerálkou, tenhle šok si žádal účinnější lék. A otec Brophy se zachoval natolik vstřícně, že jí bez komentáře rovnou namíchal a podal pořádné pití. Nestává se každý den, aby člověk spatřil vlastní mrtvolu. Kdepak, denně se na místě činu nesetkáte se svým mrtvým dvojníkem.

„Je to jenom náhoda,“ zašeptala. „Ta žena prostě vypadá jako já, o nic jiného nejde. Spousty žen mají černé vlasy. A její obličej – copak jste jí vůbec mohli v tom autě dobře vidět do tváře?“

„Já nevím, doktorko,“ povzdechla si Rizzoliová a ztěžka složila do křesla svůj těhotenský objem. „Ale ta podoba je až děsivá.“ Chudák Rizzoliová, pomyslela si Maura. Ženy v osmém měsíci by se neměly mořit s vyšetřováním vražd.

„Je učesaná úplně jinak než já,“ namítla Maura.

„Její vlasy jsou jen o trochu delší, nic víc.“

„Já mám ofinu. Ta žena ne.“

„Nezdá se ti, že tohle je celkem zanedbatelný detail? Důležitý je obličej. Mohla by to být tvoje sestra.“

„Počkej, až se na ni podíváme za světla. Třeba zjistíme, že vůbec nevypadá jako já.“

„Udivující podobnost tu nesporně je, Mauro,“ ozval se otec Brophy. „Všechny nás to ohromilo. Ta žena jako by vám z oka vypadla.“

„Navíc sedí v autě jenom kousek od tvého domu, prakticky před ním,“ dodala Rizzoliová. „A tohle leželo na zadním sedadle.“ Rizzoliová zvedla průhledný igelitový důkazní sáček. Maura viděla, že uvnitř je článek vytržený z novin The Boston Globe. Titulek byl dostatečně velký a přečetla jej i přes konferenční stolek.

KOJENEC RAWLINSOVÝCH BYL TÝRANÉ DÍTĚ, VYPOVÍDÁ SOUDNÍ LÉKAŘKA.

„Je tady i tvoje fotografie, doktorko,“ pokračovala Rizzoliová. „Zajímá tě popiska? SOUDNÍ LÉKAŘKA DOKTORKA MAURA ISLESOVÁ OPOUŠTÍ SOUDNÍ SÍŇ PO SVÉ SVĚDECKÉ VÝPOVĚDI V PŘÍPADU RAWLINSOVÝCH.“ Rizzoliová pohlédla na Mauru. „Tohle tedy měla oběť u sebe v autě.“

Maura zakroutila hlavou. „Ale proč?“

„Na to se taky ptáme.“

„Od procesu s Rawlinsovými uplynuly skoro dva měsíce.“

„Nevzpomínáš si, že bys tu ženu viděla v soudní síni?“

„Ne. V životě jsem ji neviděla.“

„Ale ona určitě viděla tebe. Přinejmenším v těch novinách.

A najednou se objeví tady. Pátrala po tobě? Sledovala tě?“ Maura sklouzla očima k tajícím kostkám ledu. Po vodce měla mnohem lehčí hlavu. Před necelými čtyřiadvaceti hodinami jsem se procházela pařížskými ulicemi, říkala si. Hřála jsem se na sluníčku, vychutnávala si vůně, které se linuly z pouličních kaváren. Jakým osudným omylem jsem se ocitla přímo uprostřed téhle noční můry?

„Vlastníš nějakou střelnou zbraň, doktorko?“ náhle se zeptala Rizzoliová.

Maura ztuhla. „Co je to za otázku?“

„Klid, z ničeho tě neobviňuju. Prostě mě zajímá, jestli se máš čím bránit.“

„Dobrá, střelné ani jiné zbraně nevlastním. Mockrát jsem viděla, co dokážou provést s lidským tělem, a žádné bych v domě nesnesla.“

„V pořádku. Jen jsem se ptala.“

Maura si znovu lokla ředěné vodky. Potřebovala to, jinak by se možná neodhodlala položit otázku, kterou už dlouho měla na jazyku: „Co jste zatím zjistili o té oběti?“

Frost znovu vytáhl notes a zalistoval v něm jako horlivý úředník. Barry Frost Mauře po mnoha stránkách připomínal přičinlivého byrokrata se vždy připravenou propiskou. „Podle řidičského průkazu nalezeného v její peněžence se oběť jmenuje Anna Jessopová, věk čtyřicet, bydliště v Brightonu. Vozidlo je registrované na totéž jméno.“

Maura zvedla hlavu. „To je jen několik kilometrů odtud.“

„Bydlela v činžovním domě. Jak se zdá, sousedé o ní dohromady nic nevědí. Snažíme se sehnat správcovou, aby nás pustila do bytu.“

„Říká ti něco jméno Jessopová?“ zeptala se Rizzoliová. Maura zavrtěla hlavou. „Neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval.“

„A znáš někoho v Maine?“

„Proč se ptáš?“

„V kabelce měla pokutový lístek za rychlou jízdu. Podle všeho před dvěma dny cestovala jižním směrem po mainské dálnici.“

„V Maine nikoho neznám.“ Maura se zhluboka nadechla.

„Kdo ji našel?“

„Na policii zavolal tvůj soused pan Telushkin,“ odpověděla Rizzoliová. „Venčil psa a přitom si všiml Taurusu zaparkovaného u obrubníku.“

„V kolik hodin to bylo?“

„Kolem osmé večer.“

No ovšem, pomyslela si Maura. Pan Telushkin venčí svého psa vždycky v tutéž dobu. Technici už jsou takoví: přesní a předvídatelní. Dnes večer se však pan Telushkin setkal s čímsi krajně nepředvídatelným.

„Nic neslyšel?“ zeptala se Maura.

„Asi deset minut předtím slyšel rány, ale domníval se, že některému projíždějícímu autu střílí výfuk. Jinak nemáme žádné očité svědky. Jakmile pan Telushkin objevil ten Taurus, zavolal na číslo 911 a ohlásil, že někdo právě zastřelil jeho sousedku doktorku Islesovou. Nejdřív se dostavila brooklinská policie tady s detektivem Eckertem. Frost a já jsme dorazili kolem deváté.“

„Proč?“ položila Maura dotaz, který ji napadl, už když Rizzoliovou uviděla stát na trávníku před svým domem. „Co děláte v Brooklinu? Tohle přece není váš rajon.“

Rizzoliová pohlédla na detektiva Eckerta.

Eckert se zatvářil trochu rozpačitě. „Víte, za poslední rok jsme měli v Brooklinu jedinou vraždu. A tak jsme si mysleli, že vzhledem k okolnostem bude rozumné obrátit se na Boston.“

Ano, to vypadá logicky, uvědomila si Maura. Brookline je koneckonců jen poněkud rozlehlejší noclehárna tvořící součást Bostonu. A bostonské policejní oddělení v uplynulém roce vyšetřovalo šedesát vražd. Větší praxe znamená dokonalejší výkony, což platí o vyšetřování vraždy stejně jako o čemkoliv jiném.

„K tomuhle případu bychom přijeli i bez vyzvání. Úplně nám stačilo, že jsme uslyšeli, kdo je údajně obětí.“ Rizzoliová se na okamžik odmlčela. „A musím se přiznat, vůbec jsem nepochybovala, že jsi to opravdu ty. Sotva jsem se na tu ženu podívala...“

„Nikdo z nás o tom nepochyboval,“ potvrdil Frost. V místnosti zavládlo ticho.

„Od tvé sekretářky jsme věděli, že jsi měla večer přiletět z Paříže. Mátlo nás jedině to auto. Nechápali jsme, proč sedíš ve voze patřícím jiné ženě.“

Maura dopila sklenku a odložila ji na konferenční stolek. Víc než jednu vodku by dnes večer patrně nezvládla. Už teď jí lehce dřevěněly ruce i nohy a jen s obtížemi dokázala zaostřit pohled. V pokoji jako by všechno halila mlha prosvětlená měkkou září lamp. Tohle není skutečnost, říkala si Maura. Stále ještě spím v tryskovém letadle někde nad Atlantikem. Až se probudím, zjistím, že jsme právě přistáli. Že mě trápil jenom úzkostný sen.

„Anna Jessopová pro nás zatím zůstává absolutně neznámá,“ konstatovala Rizzoliová. „Víme jen – a přesvědčili jsme se o tom na vlastní oči –, že ať už jde o kohokoliv, je to, doktorko, prakticky tvoje dvojnice. Možná má trochu delší vlasy. Možná by se našlo ještě několik drobných rozdílů. Ale podstatné je něco jiného. Podlehli jsme klamu. Všichni. Přestože tě dobře známe.“ Rizzoliová se opět odmlčela. A pak dodala:

„Chápeš, kam tím mířím, viď?“

Jistě, Maura chápala. Pouze ten závěr nechtěla vyslovit. Bez hnutí seděla a upírala pohled na svou sklenku. Na zbytek tajících kostek ledu.

„Když ta podoba oklamala nás, snadno mohla oklamat i někoho jiného,“ dopověděla Rizzoliová. „Včetně člověka, který Anně Jessopové vpálil kulku do hlavy. Zvuky připomínající rány z výfuku zaslechl tvůj soused těsně před osmou. To už se stmívalo. A Jessopová seděla v autě zaparkovaném pár metrů od tvé příjezdové cesty. Každý, kdo by ji tam viděl, by nepochybně usoudil, že jsi to ty.“

„Podle tebe jsem cílem byla já,“ řekla tiše Maura.

„Dává to smysl, ne?“

Maura znovu zavrtěla hlavou. „Nic z toho nedává smysl.“

„Díky své práci jsi často ve středu pozornosti. Podáváš závažná svědectví v procesech s vrahy. Píšou o tobě v novinách, dokonce otiskují tvoje fotografie. Jsi naše Královna mrtvých.“

„Neříkej mi tak.“

„U policie ti tak říkají všichni. A v médiích taky. Přece o tom musíš vědět.“

„To neznamená, že se mi taková přezdívka líbí. Ve skutečnosti ji nesnáším.“

„Budiž, ale všeobecně rozšířená přezdívka znamená, že jsi populární. A nejen kvůli své práci, ale taky kvůli svému vzhledu. Nejsi slepá, abys neviděla, jak se po tobě chlapi otáčejí. Půvabné ženy prostě upoutávají pozornost mužů. Nemám pravdu, Froste?“

Frost sebou škubl. Otázka ho přivedla do rozpaků a okamžitě mu zrudly tváře. Chudák Frost se snadno červenal. „Jistě, muži už jsou takoví,“ připustil.

Maura se podívala na otce Brophyho, ten však její pohled neopětoval. Přemítala, jestli kněz také podléhá zákonům ženské přitažlivosti. Ráda by věřila, že ano, chtěla doufat, že Daniel není zcela imunní vůči myšlenkám, které se jí často honí hlavou.

„Hezká žena na očích veřejnosti,“ rozváděla svou úvahu Rizzoliová. „Někdo ji sleduje a nakonec na ni zaútočí před jejím vlastním domem. Už se to párkrát stalo. Jak se jmenovala ta zavražděná herečka v L. A.?“

„Rebecca Schaeferová,“ řekl Frost.

„Správně. A pak tu máme případ Lori Hwangové. Pamatuješ se na ni, doktorko?“

Ano, Maura se na ni pamatovala, neboť osobně tu moderátorku zpráv pitvala. Lori Hwangová působila ve stanici Channel Six teprve rok, když skončila s kulkou v hlavě přímo před televizním studiem. Hwangová vůbec netušila, že ji někdo pronásleduje. Pachatel ji znal pouze z obrazovky a napsal jí několik obdivných dopisů. Jednoho dne si na Lori počkal. Jakmile vyšla ze studia a zamířila ke svému autu, chladnokrevně ji zastřelil.

„Tohle je riziko publicity,“ pokračovala Rizzoliová. „Nikdy nevíš, koho zaujmeš v televizních zprávách. Nikdy nevíš, kdo sedí v autě jedoucím za tebou, když se večer vracíš z práce domů. Obvykle nás ani nenapadne, že by nás mohl sledovat nějaký cvok, který nám ve svých úchylných fantaziích přidělil hlavní roli.“ Rizzoliová se odmlčela. „Zažila jsem to na vlastní kůži, dobře vím, jak je člověku, když se stane objektem něčí posedlosti,“ dodala tiše. „Přitom zdaleka nejsem tak známá ani přitažlivá.“ Zvedla ruce a ukázala jizvy na dlaních. Trvalé připomínky jejího zápasu s mužem, který ji dvakrát téměř připravil o život. Ten muž dosud žil, ovšem uvězněný ve zcela ochrnutém těle.

„Proto jsem se ptala, jestli jsi nedostávala divné dopisy,“ řekla po chvíli Rizzoliová. „Myslela jsem právě na ni. Na Lori Hwangovou.“

„Její vrah je za mřížemi,“ ozval se otec Brophy.

„Ano.“

„Takže neuvažujete o tomtéž pachateli.“

„Ne. Jen mě zarážejí jisté paralely. Jediná střelná rána v lebce. Ženy, které jsou díky svému povolání veřejně známé. Prostě to stojí za zamyšlení.“ Rizzoliová se s námahou zvedla z křesla. Frost se ji sice chystal podepřít, ale odmítla. I ve vysokém stupni těhotenství si vystačila bez cizí pomoci. Zavěsila si přes rameno kabelku a pátravě na Mauru pohlédla. „Nechtěla bys dneska přespat jinde?“

„Tohle je můj dům. Proč bych měla chodit spát jinam?“

„Jenom se ptám. Snad ti nemusím připomínat, aby ses důkladně zamkla.“

„To dělám vždycky.“

Rizzoliová se otočila k Eckertovi. „Může dát brooklinská policie pozor na dům doktorky Islesové?“

Eckert přikývl. „Zařídím, aby kolem co nejčastěji projížděl hlídkový vůz.“

„To budu ráda,“ řekla Maura. „Děkuju vám.“

Vyprovodila Rizzoliovou a oba další detektivy k domovním dveřím a pak sledovala, jak nasedají do svých aut. Bylo po půlnoci. Ulice i okolí opět působily dojmem poklidné čtvrti. Brooklinské hlídkové vozy odjely, Taurus technici odtáhli do kriminalistické laboratoře, a dokonce už zmizela i žlutá policejní páska. Až se ráno probudím, napadlo Mauru, budu si myslet, že se mi všechno jen zdálo.

Obrátila se a uviděla otce Brophyho. Ještě nikdy se v jeho přítomnosti necítila tak nesvá. Zůstali spolu v domě sami a oběma jim určitě blesklo hlavou, co by to mohlo znamenat. Nebo se ta úvaha objevila jenom v mojí hlavě? Myslíš na mě někdy pozdě v noci, když ležíš sám v posteli, Danieli? Myslíš na mě vůbec někdy? Myslíš na mě tak, jak já myslívám na tebe?

„Jste si jistá, že se tu sama budete cítit v bezpečí?“ zeptal se.

„Umím se o sebe postarat.“ Ostatně co jiného mi zbývá? Chceš se mnou snad strávit noc? Nabízíš mi tuhle alternativu?

Otec Brophy zamířil ke dveřím.

„Kdo vás sem přivolal, Danieli? Jak jste se o té smutné záležitosti dozvěděl?“

Kněz se ohlédl. „Od detektiva Rizzoliové. Řekla mi, že...“ Nedokončil větu a na okamžik se odmlčel. „Víte, policie mě často volá. Třeba jde o úmrtí v rodině a některý z příbuzných potřebuje duchovní útěchu. Vždycky rád posloužím. Ale tentokrát...“ Znovu se odmlčel. „Dobře se zamkněte, Mauro. Už nikdy bych nechtěl zažít podobný večer.“

Její oči ho vyprovázely. Nasedl do svého auta, ale hned nenastartoval; čekal, musel se ujistit, že je Maura uprostřed noci v bezpečí.

Maura zavřela domovní dveře a zamkla.

Z obývacího pokoje se oknem dívala, jak Daniel odjíždí. Ještě několik vteřin pak zírala na prázdné místo u chodníku a cítila se zoufale opuštěná. Přála si, aby mohla Daniela přivolat zpátky. Ale co by následovalo? Co si představovala? K čemu by mezi nimi mělo dojít? Některým pokušením je lepší odolat, pomyslela si. Naposledy přelétla pohledem ztemnělou ulici. Náhle si uvědomila, že se v osvětleném okně nabízí jako skvělý terč, a chvatně ustoupila stranou. Zatáhla závěsy, prošla místnost po místnosti a zkontrolovala všechny zámky a zástrčky. Jindy by za teplé červnové noci nechala před spaním okna v ložnici otevřená, tentokrát je však zavřela a pustila klimatizaci.

Probudila se časně ráno a v chladném vzduchu vanoucím z ventilátoru se celá třásla. Noční sen ji vrátil do Paříže. Procházela se pod modrou oblohou, kolem velkých květináčů s růžemi a něžnými liliemi. Teď se chvíli nemohla rozpomenout, kde vlastně je. Kdepak, už nejsem v Paříži, uvědomila. Jsem doma ve své posteli. A něco hrozného se stalo.

Bylo teprve pět ráno, ale necítila se vůbec ospalá. V Paříži je právě jedenáct dopoledne, pomyslela si. Slunce září, a kdybych tam zůstala, touhle dobou už bych si dávala druhý šálek kávy. Maura věděla, že se časový posun projeví během dne a tenhle ranní příval energie nejpozději do oběda pomine, ale nedokázala se přimět, aby se ještě trochu prospala.

Vstala a oblékla se.

Ulice před domem vypadala stejně jako jindy. Oblohou probleskovaly první paprsky úsvitu. Maura sledovala, jak se postupně rozsvěcuje v sousedním domě. Pan Telushkin byl ranní ptáče, do práce odjížděl alespoň hodinu před Maurou, dneska se však jako první probudila ona a náhle viděla své okolí novýma očima. Všimla si, že na druhé straně ulice se automaticky zapnulo kropicí zařízení a začalo krouživě zavlažovat trávník. Viděla chlapce, který s kšiltovkou obrácenou štítkem dozadu

rozvážel na kole noviny, slyšela tlumené žuchnutí, když The Boston Globe dopadl na přední verandu. Všechno zdánlivě běží ve starých kolejích, uvažovala, ale skutečnost je jiná. Moje sousedství navštívila smrt a nikdo z těch, kdo tu bydlí, na tu návštěvu nezapomene. Lidé budou vyhlížet z oken na chodník, u něhož parkoval tmavý Taurus, budou se třást při pomyšlení, jak snadno se vražda mohla týkat kohokoliv z nás.

Za rohem se mihla světla reflektorů, vzápětí se v ulici objevilo auto a poblíž Mauřina domu zpomalilo. Hlídkový vůz brooklinské policie.

Ne, nic už není jako dřív, říkala si Maura, zatímco pozorovala projíždějící hlídku.

Vražda vždycky všechno změní.

 

Do práce tentokrát Maura dorazila kolem šesté, tedy ještě před svou sekretářkou. Posadila se za psací stůl, aby probrala spousty přepisů nadiktovaných sdělení a laboratorních zpráv, které se nahromadily během týdne, kdy se zúčastnila pařížské konference. Stačila vyřídit zhruba třetinu, když zaslechla kroky, vzhlédla a spatřila Louise stojící ve dveřích.

„Vy jste tady,“ hlesla Louise.

Maura ji přivítala úsměvem. „Bonjour! Napadlo mě, že si na tohle papírování musím přivstat.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Dvojče.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	



cover.jpg
 KNIZNTKLUB







